LA PUYA DE LAS TRES ETAPAS 

REVERENCIA INICIAL

Reverenciamos al Buda, el iluminado por excelencia,
Aquel que nos muestra el camino.
Reverenciamos el Dharma, la Enseñanza del Buda,
Que nos conduce de la oscuridad a la luz.
Reverenciamos la Sangha,
La hermandad de los discípulos del Buda,
Que nos sirve de inspiración y de guía.

LOS REFUGIOS

Namo tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhasa
Namo tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhasa
Namo tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhasa

Buddham Saranam Gacchami
Dhammam Saranam Gacchami
Sangham Saranam Gacchami

Dutiyampi Buddham Saranam Gacchami
Dutiyampi Dharmam Saranam Gacchami
Dutiyampi Sangham Saranam Gacchami

Tatiyampi Buddham Saranam Gacchami
Tatiyampi Dharmam Saranam Gacchami
Tatiyampi Sangham Saranam Gacchami


LOS 5 PRECEPTOS

Panatipata Veramani Sikkhapadam Samadiyami
Adinnadana Veramani Sikkhapadam Samadiyami
Kamesu Micchachara Veramani Sikkhapadam Samadiyami
Musavada Veramani Sikkhapadam Samadiyami
Surameraya Majja Pamadatthana Veramani Sikkhapadam Samadiyami


LOS PRECEPTOS POSITIVOS

Con acciones bondadosas purifico mi cuerpo
Con generosidad sin limite purifico mi cuerpo
Con tranquilidad, sencillez y contento purifico mi cuerpo
Con comunicación veraz purifico mi habla
Con conciencia clara y lúcida purifico mi mente.


REVERENCIA A LAS TRES JOYAS

Reverenciamos al Buda, y aspiramos a seguirlo.
El buda era un ser humano, igual que nosotros.
Lo que el Buda superó, también nosotros podemos superar.
Lo que el Buda alcanzó, también nosotros podemos alcanzar.

Reverenciamos el Dharma, y aspiramos a seguirlo.
Con cuerpo, palabra y mente, hasta el final.
Aspiramos a estudiar, practicar y comprender,
la Verdad en todos sus aspectos, el camino en todas sus etapas .

Reverenciamos la sangha, y aspiramos a seguirla:
La hermandad de aquellos que recorren el Camino.
Al ir, uno por uno, comprometiéndonos a seguirlo,
la Sangha crece como un circulo en constante expansión.


MANTRA DE AVALOKITESVARA

OM
MANI
PADME
HUM


OFRENDAS AL BUDA

Para reverenciar al Buda le ofrecemos flores:
Flores hoy lozanas, que abren sus pétalos dulcemente,
Flores que mañana estarán secas y marchitas.
Nuestro cuerpo, como las flores, también perecerá.

Para reverenciar al Buda , le ofrecemos velas:
A el que es la luz, le ofrecemos luz.
De su grandiosa lámpara encendemos otra en nuestro interior:
La lámpara Bodhi que brillará en nuestro corazón.

Para reverenciar al Buda , le ofrecemos incienso:
Incienso cuya fragancia impregna el ambiente.
La fragancia de la vida perfecta, más dulce que el incienso,
se extiende por el mundo en todas direcciones.

LOS MANTRAS

OM MANI PADME HUM 
(Avalokitesvara)

OM A RA PA CHA NA DHIH 
(Manjughosa)

OM VAJRAPANI HUM 
(Vajrapani)

OM TARE TUTTARE TURE SVAHA 
(Tara Verde)

OM AMIDEVA HRIH 
(Amitabha)

OM MUNI MUNI MAHA MUNI SHAKYAMUNI SVAHA (Shakyamuni Buda)

OM A HUM VAJRA GURU PADMA SIDDHI HUM 
(Padmasambhava)

GATE GATE PARAGATE PARASAMGATE BODHI SVAHA (Prajnaparamita)

OM SHANTHI SHANTHI SHANTHI


 INCLUDEPICTURE "http://www.budismo-valencia.com/GANDAR60pixels.jpg" \* MERGEFORMATINET 


  



LA PUYA DE LAS SIETE ETAPAS. 


VENERACION

Con mandaravas, lotos azules y jazmines
con flores bellas y fragrantes
y con guirnaldas creadas con destreza
rindo honor a los Príncipes Sabios
tan dignos de nuestra alabanza.

Les envuelvo en nubes de incienso, dulces y sutiles,
les ofrezco manjares simples y deliciosos
con bebidas exquisitas.

Les ofrezco velas con gemas incrustadas
y decoradas con bellos lotos dorados.
Sobre el suelo rociado de perfumes
coloco ramos de preciosas flores.

 


MANTRA DE AVALOKITESVARA

OM
MANI
PADME
HUM

 


SALUDO REVERENTE

Rindo saludos reverentes
a todos los Budas de las tres eras,
Al Sadharma
y a la comunidad excelente
tantas veces como átomos hay
en los miles de millones de mundos.

Rindo homenaje a los recintos sagrados
y a todos los lugares
donde los Bodhisatvas han morado.
Rindo profunda reverencia a los maestros
y a todos aquellos,
dignos de tan respetuoso saludo.

 


IR AL REFUGIO

Sin demora
me dirijo al Refugio de los poderosos protectores
aquellos cuyo propósito es cuidar el universo;
los poderosos conquistadores
que vencen el sufrimiento en todas partes.

De igual manera
desde lo más profundo de mi corazón
voy al refugio del dharma
que ellos han descubierto,
y que es la morada segura
contra el ciclo del renacimiento.
Asimismo voy al refugio
de los incontables Bodhisatvas.

 


LOS REFUGIOS

Namo tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhasa
Namo tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhasa
Namo tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhasa

Buddham Saranam Gacchami
Dhammam Saranam Gacchami
Sangham Saranam Gacchami

Dutiyampi Buddham Saranam Gacchami
Dutiyampi Dharmam Saranam Gacchami
Dutiyampi Sangham Saranam Gacchami

Tatiyampi Buddham Saranam Gacchami
Tatiyampi Dharmam Saranam Gacchami
Tatiyampi Sangham Saranam Gacchami

 


LOS 5 PRECEPTOS

Panatipata Veramani Sikkhapadam Samadiyami
Adinnadana Veramani Sikkhapadam Samadiyami
Kamesu Micchachara Veramani Sikkhapadam Samadiyami
Musavada Veramani Sikkhapadam Samadiyami
Surameraya Majja Pamadatthana Veramani Sikkhapadam Samadiyami

 


LOS PRECEPTOS POSITIVOS

Con acciones bondadosas purifico mi cuerpo
Con generosidad sin limite purifico mi cuerpo
Con tranquilidad, sencillez y contento purifico mi cuerpo
Con comunicación veraz purifico mi habla
Con conciencia clara y lúcida purifico mi mente.

 


RECONOCIMIENTO DE LAS FALTAS

El mal que por mi ignorancia y necedad he acumulado,
el mal en el mundo de la experiencia cotidiana
así como el mal en la comprensión e inteligencia,
todo ello, lo reconozco ante los Protectores.

De pie ante ellos,
con las manos juntas en reverencia
y con gran temor al sufrimiento,
les saludo una y otra vez.

Que los guías acepten esta confesión amablemente,
tal y como es, con sus muchos defectos.
Aquello que no sea bueno, oh protectores,
no lo volveré a hacer.

 


ALEGRÍA DE LOS MÉRITOS

Me alegra profundamente
el bien hecho por todos los seres
gracias al cual logran reposo
liberándose así del sufrimiento.
Que aquellos que hayan sufrido sean felices.

Me alegra que se liberen los seres
de los sufrimientos de la existencia cíclica.
Me alegra la naturaleza del Buda
y del Bodhisatva,
protectores del universo.

Me alegra que surja
la voluntad de alcanzar la iluminación.
Me alegra que exista la enseñanza:
esos océanos que llevan la felicidad
a todos los seres
y que son la morada del bienestar de todos ellos.

 


RUEGO Y SÚPLICA

Al saludarles con las manos juntas
suplico a los budas en todas las direcciones
que hagan resplandecer la luz del Dharma
para aquellos que vagan
en el sufrimiento de lo ilusorio.

Con las manos unidas en reverencia
suplico a los Conquistadores
que deseen entrar en el Nirvana,
que permanezcan aquí por tiempo ilimitado
para que la vida en este mundo
no se oscurezca jamás.

 

 


EL SUTRA DEL CORAZÓN

El Bodhisatva de la compasión, cuando meditaba profundamente,
comprendió la vacuidad de las cinco skandas
y rompió las ataduras que le ocasionaban sufrimiento.

Así pues, la forma no es más que vacuidad,
la vacuidad no es más que forma,
la forma es sólo vacuidad, la vacuidad sólo forma.

Sentimiento, pensamiento y voluntad,
hasta incluso la conciencia son todo lo mismo.

Todo es parte de la vacuidad que ni nace, ni se destruye,
ni está manchada, ni es pura, ni aumenta, ni disminuye.

Así en la vacuidad no existe forma, 
ni sentimiento, ni pensamiento, ni voluntad,
ni tan siquiera la conciencia.

Ni vista, ni oído, ni olfato, ni gusto, ni cuerpo, ni mente;
ni color, ni sonido, ni olor, ni sabor, ni tacto, 
ni nada a lo que la mente pueda aferrarse,
ni siquiera el hecho de sentir.

No existe la ignorancia, ni el cese de la ignorancia,
ni todo lo que proviene de la ignorancia;
no existe la decrepitud, ni la muerte, ni el cese de ambas.


No existe el sufrimiento, ni la causa del sufrimiento, 
ni el cese del sufrimiento,
ni camino noble que aparte del sufrimiento.
Ni siquiera sabiduría que conseguir – 
la consecución también es vacuidad.

Así, pues, conoce que el Bodhisatva, sin nada a lo que aferrarse
morando en la sabiduría Prajña únicamente,
se ve liberado de los obstáculos engañosos
y del temor por ellos engendrado,
alcanzando el más puro Nirvana.

Todos los Budas del pasado y del presente,
los Budas del tiempo futuro, usando esta sabiduría Prajña
alcanzan la Visión completa y perfecta.

Escucha, pues, el gran dharani,
el mantra radiante e incomparable,
El Prajñaparamita,
cuyas palabras alivian todo sufrimiento.
Escúchalo y cree en su verdad

Gate Gate Paragate Parasamgate Bodhi Svaha

 


TRANSFERENCIA DEL MÉRITO Y AUTORENUNCIA

Que el mérito ganado con mis actos
sirva para aliviar
el sufrimiento de todos los seres.
Renuncio sin pensar en mi mismo
a mis posesiones,
a mi personalidad en todas las existencias
y a mis méritos en las tres vías,
para el beneficio de todos los seres.

Así como la tierra y otros elementos son útiles
y sustentan al número infinito de seres
que habitan el espacio sin limites,
que yo me transforme de igual modo
en algo que mantiene a todos los seres
situados en el espacio infinito,
hasta que todos ellos
hayan alcanzado la paz.

 


MANTRA DE PADMASAMBHAVA

OM 
AH 
HUM
VAJRA
GURU
PADMA
SIDDHI
HUM

 


LOS MANTRAS

OM MANI PADME HUM 
(Avalokitesvara)

OM A RA PA CHA NA DHIH 
(Manjughosa)

OM VAJRAPANI HUM 
(Vajrapani)

OM TARE TUTTARE TURE SVAHA 
(Tara Verde)

OM AMIDEVA HRIH 
(Amitabha)

OM MUNI MUNI MAHA MUNI SHAKYAMUNI SVAHA (Shakyamuni Buda)

OM A HUM VAJRA GURU PADMA SIDDHI HUM 
(Padmasambhava)

GATE GATE PARAGATE PARASAMGATE BODHI SVAHA (Prajnaparamita)

OM SHANTHI SHANTHI SHANTHI

LA DEDICACIÓN 

Dedicamos este lugar a las Tres Joyas;
Al Buda, el ideal de la iluminación, al que aspiramos;
Al Dharma, el sendero de la enseñanza, el cual seguimos;
A la Sangha, la amistad mutua que disfrutamos.

Que aquí no se hable ninguna palabra necia;
Que ningún pensamiento inquieto perturbe la mente.

A la observación de los cinco preceptos
dedicamos este lugar;
A la práctica de la meditación
dedicamos este lugar;
Al desarrollo de la sabiduría
dedicamos este lugar;
Al logro de la iluminación
dedicamos este lugar.

Aunque en el mundo exterior exista agobio,
que aquí exista la paz.
aunque en el mundo exterior exista el odio,
que aquí exista el amor.
Aunque en el mundo exterior exista la aflicción,
que aquí exista la alegría.


Ni por el cantar de la escrituras sagradas,
ni por el rocío del agua bendita,
sino por nuestros propios esfuerzos hacia la iluminación
dedicamos este lugar.

Que alrededor de esta mándala, este sitio sagrado,
se abran los lotos, los pétalos de la pureza.
Que alrededor de esta mándala, este sitio sagrado,
se extiendan las vajras, la muralla de la determinación.
Que alrededor de esta mándala, este sitio sagrado,
se produzcan las llamas que transmutan el samsara en nirvana.

Al sentarnos aquí, al practicar aquí,
que nuestras mentes se hagan Buda,
que nuestros pensamientos se hagan Dharma,
que nuestra comunicación mutua se haga Sangha.

Para la felicidad de todos los seres
y el beneficio de todos los seres,
con el cuerpo, el habla y la mente
dedicamos este lugar.

